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HAVRAN



Jednou o půlnoci, maje horečku a rozjímaje
nad divnými svazky vědy prastaré a záslužné – 
když jsem klímal v polospaní, ozvalo se znenadání 
velmi jemné zaťukání na dvéře – a pak už ne. 
„Je to návštěva, či zdání, bylo to tak nezvučné – 

jednou jen a pak už ne.“

Ach, již při vzpomínce blednu! Myslím, že to bylo v lednu, 
každý uhlík vrhal stín jen přede mne a dál už ne. 
Toužil jsem po kuropění; – marně hledaje v svém čtení 
ulehčení od hoře nad Lenorou – již poslušné 
světice zvou Lenora – nad jménem dívky nadvzdušné, 

jež byla mou a teď už ne.

Smutný šelest záclon vlaje z hedvábí a ohýbá je 
s hrůzou – již jsem do té doby neznal ani přibližně; 
abych skryl své polekání, říkal jsem si bez ustání: 
„Je to host, jenž znenadání zaklepal tak neslyšně – 
pozdní host, jenž znenadání zaklepal tak neslyšně –

jednou jen a pak již ne.“



Tu má duše vzmužila se; řek jsem bez rozpaků v hlase: 
„Prosím, pane, nebo paní, odpusťte mi velmožně; 
avšak, byl jsem v polospaní; když jste přišel znenadání, 
přeslechl jsem zaklepání – je to skoro nemožné, 
že jste klepal vy“ – a po té otevřel jsem úslužně – 

venku tma a víc už ne.

Hledě dlouho do tmy z prahu, stoje v pochybách a v strachu, 
dlouho snil jsem, jak si nikdo netroufal snít mimo mne; 
ale ticho bez rušení, ani slůvka na znamení; 
jenom plaché oslovení „Lenoro!“ zní zimničně, 
to já šeptám „Lenoro!“ – a ozvěna dí zimničně 

jenom to a víc již ne.

Vrátil jsem se do pokoje, velmi divě se a boje, 
když jsem zaslech trochu silněj nový šramot poblíž mne. 
„Jistě cos za chumelice padlo mi na okenice; 
podívám se ze světnice, co jsi zač, kdo budíš mne – 
ztlumím na okamžik srdce, najdu tě, kdo budíš mne;“ – 

vítr a nic jiného už ne.

Vyrazil jsem okenici, když tu s velkou motanicí 
vstoupil starodávný havran z dob, jež jsou tak záslužné; 
bez poklony, bez váhání, vznešeně jak pán či paní 



usadil se znenadání v póse velmi výhružné 
na poprsí Pallady – a v póse velmi výhružné 

si sedl jen a víc už ne.

Pták v svém ebenovém zjevu ponoukal mne do úsměvu 
vážným, přísným chováním, jež bylo velmi vybrané – 
„Ač ti lysá chochol v chůzi, jistě nejsi havran hrůzy, 
jenž se z podsvětního šera v bludné pouti namane – 
řekni mi své pravé jméno, plutonovský havrane!“ – 

Havran děl: „Už víckrát ne.“

Žas jsem nad nevzhledem ptáka, jenž tak bez okolků kráká 
bezobsažnou odpověď, jež prozrazuje bezradné; 
velmi dobře vím, že není skoro ani k uvěření 
pták, či zvíře, jež si lení v póse velmi záhadné 
na poprsí nade dveřmi – v póse velmi záhadné 

a říká si: „Už víckrát ne.“

Potom, sedě na mramoru, ustal havran v rozhovoru 
jako duše, v jedno slovo samotářsky zabrané – 
až jsem si řek v duchu, tak že nedošlo mu to až k sluchu: 
„Věřím pevně na předtuchu, osud často okrad mne – 
jak mé naděje, i on se k ránu odtud vykradne.“ 

Však havran dí: „Už víckrát ne.“



 

Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy Havran a jiné
básně. 

Pokud se Vám ukázka líbila, na našem webu si můžete
zakoupit celou knihu. 


